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Introduction

1.翻譯取向之理論分析(Theoretic Analysis of Translation Orientation)�

2.翻譯取向之技巧考量與翻譯演練(Skill Consideration & Translating Practice of Different Translation

Orientations) �

3.音意與義譯之對等翻譯與不對等翻譯(Equivalent Translation & Non-Equivalent Translation by Sound & Sense

Translation)�

Outline

This course aims to illustrate the main theoretic ideas of three translation orientations: (1) author-oriented

translation & reader-oriented translation, (2) emphasis on source language translation & emphasis on target language

translation, (3) through argumentation translation & counter argumentation translation; and then take practice for

three translation orientations by way of Chinese－English & English－Chinese translations so as to reach the

purpose of the oriented translation skills and suitable demanded translation situation and its effective translation

result with denotation as well as connotation option.

Prerequisite

1.�文法修辭(grammar rhetoric)�

2.�翻譯裡論(translation theory)�
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